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Forord

Kongedramaet Henry IV, 1-2, som præsenteres her for første gang, udgør sammen med Richard II og Henry V Shakespeares såkaldte ”anden tetralogi”, der handler om de dramatiske engelske borgerkrige mellem huset York og huset Lancaster i 1400-tallet. Den ”første tetralogi” – bestående af Henry VI, 1-3 og Richard III – omhandler den sidste del af konflikten, men er skrevet først. Henry IV, 1-2 menes at være blevet til i 1597.

Forlægget for oversættelsen er hovedsagelig Arden- og New Cambridge-udgaverne, i så nye versioner som muligt; og principperne for oversættelsen er: den nøjagtigst mulige overholdelse af formen, regianvisninger, der så vidt muligt er i overensstemmelse med ”den første folio”-udgave fra 1623, en vis mængde fodnoter på de steder, hvor jeg har skønnet det formålstjenligt. Rollelisten til skuespillet er ordnet efter rollernes betydning med de største roller øverst.

Jeg vil gerne rette en stor tak til de fonde, der gennem en snart lang periode har gjort mit arbejde med Shakespeareoversættelserne  muligt: Bikubenfonden, Statens Kunstfond, Augustinus Fonden og A.P. Møller Fonden. Uden dem havde det været uigennemførligt. Desuden vil jeg på det varmeste takke min seniorredaktør på Gyldendal, Niels Beider, hvis sindsro har reddet mig fra adskillige panikanfald; min tekstredaktør, lektor Anne Kristensen, hvis blyantskommentarer i margenen nu i en årrække har frelst mig fra bommerter og vist mig vej til guldrandede forbedringer; og min kone, Nila Parly, og vores døtre Zaina og Isala, der med nysgerrighed og overbærenhed har givet Shakespeare plads i vores familieliv.

Niels Brunse



    
      Henry IV
Første del

      
        Personer:

        
          	Sir John Falstaff
          

          	Prins Henry (Harry, Hal), kongens søn, prins af Wales 

          	Hotspur, Sir Henry (Harry) Percy, Northumberlands søn 

          	Kongen, Henry IV 

          	Thomas Percy, jarl af Worcester
          

          	Edward (Ned) Poins
          

          	Owen Glendower
          

          	Jarlen af Douglas
          

          	Værtinden (Madam Rap) 

          	Gadshill
          

          	Sir Richard Vernon
          

          	Lord Edmund Mortimer
          

          	Lady Percy, Hotspurs hustru 

          	Bardolph
          

          	Sir Walter Blunt
          

          	Henry Percy, jarl af Northumberland
          

          	Jarlen af Westmorland
          

          	Francis, vintapper 

          	En værtshusholder
          

          	John af Lancaster, prins Henrys yngre bror 

          	Lady Mortimer
          

          	Ærkebiskoppen af York, Richard Scrope 

          	Sir Michael, ansat hos ærkebiskoppen 

          	Peto
          

          	1. fragtmand (Mugs) 

          	2. fragtmand (Tom) 

          	Krokarlen
          

          	En staldknægt
          

          	Sheriffen
          

          	To rejsende
          

          	Budbringere
          

          	En tjener
          

          	Herrer, soldater, tjenestefolk, rejsende 

        

      
      
        Første akt, scene 1

        Kongen, John af Lancaster, Jarlen af Westmorland og andre
          ind.

        Kongen: Så rystede vi
          er, beængstet blege, så lad os dog gi tid til frygtsom fred, der gisper efter vejr og hæst
          beretter om nye slag, der snart skal påbegyndes på fjerne kyster.1 Jorden her skal ikke
          igen med sprukne læber drikke blod af sine egne børn, ejheller krigen skamfere med sin
          skarpe plov dens marker og brække stænglen på dens unge blomster med fjendtligt hovslag.
          Broderstridens øjne, der som en plaget himmels meteorer,2 skabt af det samme stof, af én natur,
          for nylig mødtes i forbitret kamp, gensidig slagtergerning indadtil, skal nu i fælles
          passende geledder marchere samme vej og ikke kives med deres egen stamme, æt og slægt. Og
          krigens hvasse æg skal ikke mer som en slet skedet kniv såre sin herre. Så vil vi, venner,
          drage langt af led, til Kristi grav – for vi er hans soldat, udskrevet og forpligtet til
          at kæmpe under hans kors, velsignet være det; snart mønstrer vi en hær af engelskmænd,
          væbnet med styrke helt fra moders liv, og jager hedninge på hellig mark, hvorpå de
          himmelsendte fødder gik, der for vor skyld for fjorten sekler siden kvalfuldt blev naglet
          til det bitre kors. Dog er vort forsæt nu tolv måneder gammelt, at nævne det igen er
          nytteløst. Vi mødes ikke af den grund. – Fortæl mig, min ædle slægtning Westmorland, hvad
          nyt vort råd så har besluttet i går aftes til gavn for dette dyrebare togt.

        Westmorland: Min høje
          herre, det blev livligt drøftet og mangt et ansvar først i går lagt fast, indtil der kom
          et sendebud på tværs med dårligt nyt fra Wales; det værste var, at ædle Mortimer, som stod
          i spidsen for tropperne fra Herefordshire i kampen imod den vilde oprørsmand
              Glendower,3
          nu blev holdt fanget hos waliseren, mens tusind af hans folk var hugget ned og deres lig
          så skandaløst mishandlet, så dyrisk skændet af waliserkvinder, at det kun skamfuldt lader
          sig fortælle.4

        Kongen: Det lader til
          at denne nyhed afbrød alt om vort krigstogt til Det hellige Land.

        Westmorland: Det
          havde den sin andel i, min herre, for mer betænkeligt, uønsket nyt kom til os nordfra, og
          det lød som følger: På Kristi Korsophøjelse5 gik Hotspur, den kække unge Harry Percy, dér i kamp mod
          Archibald, den tapre skotte, krigsvant og hærdet, tæt ved Humbleton,6 det blev en blodig
          time; det meldtes der, for den, der bragte bud, sprang op på hesten midt i kampens hede,
          mens stærk beskydning kun gav fingerpeg, og kendte endnu ikke slagets udfald.

        Kongen: Her er en
          kær, en klog og trofast ven, Sir Walter Blunt, der nylig steg af hesten, stænket af al
          slags jord imellem Humbleton og hoffet her; og han har bragt os nyt, som både er
          behageligt og ønsket. Jarlen af Douglas har lidt nederlag. På Humbletons sletter har Sir
          Walter set ti tusind skotter blodigt mejet ned og toogtyve riddere iblandt dem. Af fanger
          har den unge Hotspur taget Murdoch, jarlen af Fife og ældste søn af slagne Douglas, og de
          fire jarler af Atholl, Moray, Angus og Menteith; det er da vist en ærefuld erobring, et
          værdigt bytte, ikke også, slægtning?

        Westmorland: Et
          bytte, som en prins kan prale af.

        Kongen: Ja, nu gør du
          mig trist og får mig til at synde, for jeg er misundelig på jarl Northumberland, der jo er
          far til en velsignet søn, en søn der prises af ærens tunge, og som vokser rankest blandt
          alle stammer, skæbnens kårne yndling; mens jeg ved synet af hans ros og pris ser lastefuld
          vanære plette panden på min søn, Harry. Gid det ku bevises, at elverfolket havde byttet om
          på vores sønner, mens de lå i vuggen, og kaldt min ”Percy”, hans ”Plantagenet”;7 så fik jeg jo hans
          Harry og han min. Men ikke mer om ham. Hvad mener I om unge Percys hovmod? Fangerne, han
          tog i felten, dem har han beholdt til eget brug og ladet mig forstå, at han kun gir mig
          Murdoch, jarl af Fife.

        Westmorland: Det har
          han fra sin onkel; det er Worcester, modvilligt stemt mod Jer på alle måder, der får ham
          til at pudse sine fjer med ung foragt for Jeres værdighed.

        Kongen: Men jeg har
          tilkaldt ham, så han kan svare, og af den grund må vi en tid forsømme vor fromme hensigt
          mod Jerusalem. Min slægtning, næste onsdag vil vi mødes med rigets råd i Windsor. Giv
          besked til herrerne om det, men kom så straks tilbage til os; der er mer endnu at sige og
          at gøre, end jeg ønsker at lægge frem i denne vredesstund.

        Westmorland: Det skal
          jeg, høje herre.
Alle ud.

      
        
          Noter

          
            1 Kongen hentyder til de borgerkrigslignende tilstande, der har ført
              til Richard II’s afsættelse og død og hans egen kroning, samt til det løfte om at
              drage på korstog til Det hellige Land, han aflagde i sin allersidste replik i
              Richard II.

          

          
            2 meteorer, i dag en dunkel metafor; på Shakespeares tid
              opfattede man lysfænomener på himlen som ulykkesvarslende resultater af dunster, der
              blev suget op fra jorden til himlen og altså var af samme stof.

          

          
            3 Owen Glendower (walisisk: Owain Glyndwr), leder af et
              walisisk oprør mod englænderne i det første årti af 1400-tallet. Navnet udtales
              nærmest Glindur, med langt u og tryk på sidste stavelse, selv om mange holder fast ved
              den traditionelle engelske udtale i tre stavelser med tryk på den
              midterste.

          

          
            4 At ligskændingen kun kunne omtales skamfuldt står også i
              Shakespeares kilde, der ikke desto mindre omtaler den eksplicit: kvinderne skar de
              faldnes kønsdele af og stak dem i munden på ligene.

          

          
            5 Kristi Korsophøjelse eller Korsets Ophøjelse, katolsk (og
              ortodoks) helligdag den 14. september til fejring af korsrelikviet.

          

          
            6 Slaget ved Humbleton Hill den 14. september 1402 stod mellem
              en engelsk hær under Henry Percy (Hotspur) og en skotsk hær under Archibald, jarl af
              Douglas. Stednavnet ses undertiden stavet Homildon og skal nok udtales i to stavelser
              (”Homldon”).

          

          
            7 Percy var Northumberlands slægtsnavn, mens
              Plantagenet var slægtsnavnet på det dynasti, som Henry IV tilhørte. I den
              virkelige historie var Hotspur dog næsten 23 år ældre end Prins Hal og næsten 3 år
              ældre end kong Henry selv.

          

        

      
      
        Første akt, scene 2

        Prins Henry og Sir John Falstaff ind.

        Falstaff: Nå, Hal,
          hvad tid på dagen er det, min dreng?

        Prins Henry: Du har
          så meget fedt på hjernen af at drikke kanariesæk,8 at knappe op efter maden og sove på
          bænke efter middag, at du helt har glemt at spørge om hvad du egentlig vil vide. Hvad
          dælen rager det dig, hvad tid på dagen det er? Medmindre timer var vinbægre og minutter
          kapuner og klokkeværker luderkarles tunger og urskiver skilte på bordeller og selve den
          gode sol en køn varm tøs i flammerødt silke, så kan jeg ikke se nogen grund til at du
          skulle vide noget så unyttigt som tidspunktet på dagen.

        Falstaff: Det kan du
          godt have ret i, Hal, for vi der rapser pengepunge, vi går efter månen og syvstjernen,
          ikke efter Føbus, ”den vandrende ridder så skøn”.9 Og jeg vil be dig om, din gavtyv, at
          når du blir konge af Guds nåde, som det er din ret – og dog, der er vist ikke ret meget
          der er ret ved dig –

        Prins Henry: Vil du
          nu la nåde gå for ret?

        Falstaff: Ja, for du
          har ikke engang nok til en forret før middagen.

        Prins Henry: Nå, hvad
          så? Ikke mere fedtsnak.

        Falstaff: Jo, din
          gavtyv, når du blir konge, så lad ikke os nattens væbnere blive beskyldt for ikke at gøre
          dagens gerning. Lad os være Dianas10 løbere, skyggernes hofmænd, månens mestersvende, og lad
          folk sige at vi er beherskede folk, siden vi er styret, ligesom havet, af vor ædle og
          kyske herskerinde månen, under hvis åsyn vi stjæler … os af sted.

        Prins Henry: Du taler
          godt, og det passer også meget godt, for vi, der er månens mænd, har en skæbne der stiger
          og falder ligesom havet, fordi den styres, som havet gør, af månen. Det skal jeg bevise:
          en pung med guld, frygtløst snuppet mandag nat og ryggesløst brugt op tirsdag morgen,
          skaffet med ordene ”Hænderne op!” og brugt med råbet ”Bægrene ind!”, står nu så lavt som
          ebben ved stigens fod, men stiger snart i så høj en flod som op til galgebjælken.

        Falstaff: Ved Herren,
          du taler sandt, min dreng – og er kroværtinden ikke en rigtig sød tøs?

        Prins Henry: Så sød
          som Hyblas11
          honning, du gamle bægersvinger – og er en bøffelkøllert12 ikke en fængslende dragt?

        Falstaff: Hvad mener
          du, tossede knægt? Hvad sigter du til? Hvad hulen har jeg med en bøffelkøllert at
          gøre?

        Prins Henry: Og hvad
          høvlen har jeg med kroværtinden at gøre?

        Falstaff: Ja, du har
          da tit nok høvlet af på hendes regning.

        Prins Henry: Har jeg
          nogen sinde bedt dig betale af på din del?

        Falstaff: Nej, det må
          jeg lade dig; du har altid betalt det hele derhenne.

        Prins Henry: Ja, og
          andre steder med, så langt mine mønter rakte, og hvor de ikke rakte, der har jeg brugt min
          kredit.

        Falstaff: Ja, hvis
          ikke du var kronprins, fik du hverken kredit eller dat – men sig mig, din gavtyv, skal der
          stadig stå galger i England, når du blir konge? Og skal handlekraften tøjles, som den blir
          det nu af lovens rustne hånd, den gamle klovn? Når du blir konge, skal du ikke hænge en
          tyv.

        Prins Henry: Nej, det
          skal du.

        Falstaff: Skal jeg?
          Hvor herligt! Ved Herren, jeg blir en glimrende dommer.

        Prins Henry: Du har
          allerede dømt forkert. Jeg mener, at du får lov at hænge tyvene, så du blir en herlig
          bøddel.

        Falstaff: Tja, Hal,
          på en måde hænger det sammen med mit gemyt, lisom min hang til hoffet, det kan jeg godt
          sige.

        Prins Henry: Hvor du
          vil gøre din lykke?

        Falstaff: Ja, netop,
          for bødlen gør flere løkker end han gør knuder. – Guds dros, jeg er så melankolsk som en
          hankat eller en skambidt bjørn.

        Prins Henry: Eller en
          gammel løve eller en elskers lut.

        Falstaff: Ja, eller
          lyden af en landlig sækkepibe.

        Prins Henry: Var det
          noget med en hare, eller de melankolske dunster fra Moorditch?13

        Falstaff: Du finder
          på de mest smagløse sammenligninger, du er den mest luskede lignelsesmager, min kære unge
          prins. Men Hal, plag mig nu ikke mere med forfængelighed. Ved Gud, jeg ville ønske at du
          og jeg vidste, hvor man kunne købe sig til gode navne. En gammel herre fra byrådet skældte
          mig ud forleden dag på gaden på grund af Jer, unge mand, men jeg ænsede ham ikke; og dog
          talte han klogt, men jeg lånte ham ikke øre; og dog talte han klogt, endda midt på
          gaden.

        Prins Henry: Du
          handlede rigtigt, for visdommen råber på gaden, og ingen vil lytte.14

        Falstaff: Åh, du tar
          Skriftens ord forfængeligt, du kan fordærve selv de frommeste. Du har gjort mig megen
          skade, Hal; må Gud tilgi dig for det. Før jeg kendte dig, Hal, kendte jeg ikke til noget,
          og nu er jeg sandt at sige ikke meget bedre end en arm synder. Jeg må opgi dette liv, og
          jeg vil opgi det. Ved Herren, gør jeg det ikke, så er jeg en slyngel. Jeg vil ikke
          fortabes for nogen kongesøn i hele kristenheden.

        Prins Henry: Hvor
          skal vi snuppe en pung i morgen, Jack?

        Falstaff: Guds dros,
          hvor du vil, min dreng. Jeg er med; hvis ikke, så kan du kalde mig en slyngel og hænge mig
          ud.

        Prins Henry: Jeg kan
          se hvor dygtigt du forbedrer dig, du går fra ruelse til ran.

        Falstaff: Jamen Hal,
          det er mit kald; det er ingen synd for et menneske at virke i sit kald.
Poins ind.
Poins! Nu får vi at vide, om Gadshill har
          lagt en plan. Åhå, hvis mennesker frelses efter fortjeneste, hvilket hul i helvede er så
          hedt nok til ham? Han er den almægtigste slyngel, der nogen sinde har råbt ”Holdt!” til en
          ærlig mand.

        Prins Henry: God
          morgen, Ned.

        Poins: God morgen,
          kære Hal. – Hvad siger så Mosjø Bondeanger? Hvad siger Sir Sukker-i-Vinen, hvad, Jack?
          Hvad er du blevet enig med djævelen om angående din sjæl, som du solgte ham sidste
          langfredag for et bæger madeira og et koldt kapunlår?

        Prins Henry: Sir John
          står ved sit ord. Djævelen får hvad han har krav på, for han har endnu aldrig brudt et
          ordsprog, og fanden tar de sidste.

        Poins: Så er du
          fordømt, fordi du holder dit ord til Djævelen.

        Prins Henry: Ellers
          ville han blive fordømt for at snyde Djævelen.

        Poins: Men drenge,
          drenge, i morgen tidlig ved firetiden på Gad’s Hill,15 dér er der pilgrimme på vej til
          Canterbury med rige offergaver, og der er handelsmænd der rider til London med tykke
          pengepunge. Jeg har masker til jer alle sammen; I har selv heste. Gadshill overnatter i
          Rochester. Jeg har bestilt aftensmad i morgen aften i Eastcheap.16 Vi kan gøre det
          så trygt som i søvne. Hvis I vil med, kan jeg proppe jeres punge fulde af sølvpenge; hvis
          ikke, så bliv hjemme og bliv hængt.

        Falstaff: Hør her,
          Yedward, hvis jeg blir hjemme og ikke tar med, så får jeg dig hængt fordi du gør det.

        Poins: Nå så det gør
          du, flæskefjæs?

        Falstaff: Hal, tar du
          med?

        Prins Henry: Jeg?
          Skal jeg være røver? Skal jeg stjæle? Nej, ikke jeg, min tro.

        Falstaff: Du er
          hverken ærlig, modig eller en god kammerat, du er ikke af kongeligt blod, hvis du ikke tør
          stjæle en krone.

        Prins Henry: Nå ja,
          én gang i mit liv skal jeg vel vove pelsen.

        Falstaff: Se, det var
          godt sagt.

        Prins Henry: Ske hvad
          der vil, jeg blir hjemme.

        Falstaff: Ved Herren,
          så vil jeg være forræder, når du blir konge.

        Prins Henry: Jeg er
          ligeglad.

        Poins: Sir John, lad
          nu prinsen og mig være alene. Jeg skal give ham så gode grunde til vores lille eventyr, at
          han går med.

        Falstaff: Godt, må
          Gud skænke dig overtalelsens evne og ham modtagelige ører, så det du siger kan virke, og
          det han hører kan blive troet, så den ægte prins for morskabs skyld kan blive en falsk
          tyv, for tidens arme laster skriger på anerkendelse. Farvel. I finder mig i Eastcheap.

        Prins Henry: Farvel,
          du sene forår; farvel, alle helgens sommer.
Falstaff
            ud.

        Poins: Nå, min gode
          rare honningsøde herre, tag med os i morgen. Jeg har en spøg at sætte i værk, som jeg ikke
          kan klare alene. Falstaff, Peto, Bardolph og Gadshill skal plyndre de mænd, vi allerede
          har kigget ud – I og jeg vil ikke være der – og når de har fat i byttet, så hug mit hoved
          her fra mine skuldre, hvis ikke I og jeg så stjæler det fra dem.

        Prins Henry: Hvordan
          skal vi slippe væk fra dem til at begynde med?

        Poins: Jo, vi tar af
          sted før eller efter dem og gir dem et mødested, hvor vi så vil behage at udeblive. Og så
          vil de selv skride til handling, og ikke så snart har de gjort det, før vi overfalder
          dem.

        Prins Henry: Jamen de
          kan da se på vores heste, vores tøj og alt det andet udstyr, at det er os.

        Poins: Nej, de kommer
          ikke til at se vores heste. Dem tøjrer jeg i skoven. Vi skifter masker, når vi er væk fra
          dem, og jeg har lærredskjortler til formålet, min ven, til at trække over vores klær, som
          de kender.

        Prins Henry: Ja, men
          jeg er bange for at de er for stærke for os.

        Poins: Tja, hvad to
          af dem angår, så ved jeg at de er de største kujoner der nogen sinde har vendt ryggen til,
          og den tredje, hvis han slås længere end han finder fornuftigt, så vil jeg nedlægge
          våbnene. Det sjove ved spøgen blir de ufattelige løgnehistorier, den fede slyngel vil
          fortælle os, når vi mødes til aftensmaden: hvordan han sloges mod mindst tredive, hvilke
          parader, hvilke hug, hvilke anstrengelser han måtte igennem; og spøgen går ud på at
          afsløre ham.

        Prins Henry: Godt,
          jeg tar med dig. Skaf os alt hvad vi behøver, så mødes vi i morgen aften i Eastcheap. Jeg
          spiser med. Farvel.

        Poins: Farvel, min
            herre.
Poins ud.

        Prins Henry: Jeg
          kender jo jer alle, og en tid vil jeg ta del i jeres vilde løjer. Men sådan vil jeg
          efterligne solen, der finder sig i lave skyers smuds, hvori dens skønne glans blir skjult
          for verden, så den, når den igen vil være sol, blir mer beundret, hvor den før var savnet,
          så snart den bryder frem af skidne dunster, der lod til helt at ville kvæle den. Hvis hele
          året var en juleleg, blev morskab liså trist som daglig dont; men sjældne lege ønsker man
          sig gerne, og intet morer mer end sære træf. Så når jeg kaster lovløsheden af mig, indfrir
          den gæld, jeg aldrig pådrog mig, så gør jeg folks forventninger til skamme, fordi jeg er
          langt bedre end mit ord; og som et blankt metal på glansløs grund skal min forbedring,
          skinnende og klar mod mine fejl, tiltrække flere blikke i al sin herlighed end det, der
          savner en dyster baggrund at brillere på. På kant med loven vil jeg lovligt lære med ét at
          veksle spild af tid til ære.
Ud.

        
          Noter

          
          
            8 kanariesæk dækker originalens ”sack” (en sød spansk
              hvidvin), som også Holbergs Jeppe lærte at sætte pris på under netop dette navn.
              Vinbetegnelsen ”sæk” (eller ”sekt”) er ellers uddød i dansk.

          

          
            9 Føbus (Phoibos), tilnavn til Apollon som solgud; citatet er
              antagelig fra en vise eller ballade, som ikke er identificeret.

          

          
            10 Diana, i romersk mytologi gudinde for månen og jagten og
              kyskheden. Navnet blev undertiden brugt som smigrende tilnavn til Elizabeth
              I.

          

          
            11 Hybla, siciliansk by, i oldtiden berømt for sin
              honning.

          

          
            12 bøffelkøllert, slags lang jakke af bøffellæder, ofte båret
              af datidens politibetjente.

          

          
            13 melankoli var efter tidens opfattelse forbundet med dunster
              fra den sorte galde i kroppen; visse lyde og fødevarer, bl.a. haresteg, kunne også
              fremme melankolien, og triste dunster var der nok af fra kloakrenden Moorditch nord
              for Londons City.

          

          
            14 visdommen råber på gaden, jfr. Ordsprogenes Bog, 1,
              20 og 24.

          

          
            15 Gad’s Hill, berygtet bakke nær ved Rochester i Kent, hvor
              landevejsrøvere tit slog til. Navnet er i to ord for at skelne det fra personen
              Gadshill, der selvfølgelig er opkaldt efter stedet.

          

          
            16 Eastcheap, gade i London med torvehandel og
              værtshuse.

          

        

      
      
      
        Første akt, scene 3

        Kongen, Northumberland, Worcester, Hotspur, Sir Walter Blunt og
          andre ind.

        Kongen: Mit blod har
          været alt for koldt og stille, for overbærende mod denne tort, og I har set det, for i
          samme grad har I jo valgt at trampe på mit tålmod; fra nu af vil jeg være hvad jeg er,
          magtfuld og værd at frygte, skal I vide, og ikke hvad jeg ellers gerne var, så glat som
          olie, så blød som dun, for derved har jeg mistet den respekt, som stolte sjæle kun har for
          de stolte.

        Worcester: Vort hus,
          min høje drot, fortjener ikke at storheds svøbe svinges over det, tilmed den storhed, som
          vi selv har hjulpet til sådan magt og vælde.

        Northumberland til Kongen: Min herre –

        Kongen: Worcester, gå
          så din vej, for jeg kan se ulydighedens fare i dit blik. I fører Jer for dristigt og
          storagtigt, og kongers værdighed har aldrig tålt vrangvillig modstand på en tjeners pande.
          I kan forlade os. Vi sender bud, når vi får brug for råd og dåd fra Jer.
Worcester ud. Til Northumberland:
I ville sige
          noget.

        Northumberland: Ja,
          min herre. De fanger, som blev krævet udleveret i Eders Højheds navn, da Harry Percy, som
          står her, havde taget dem i Humbleton, blev ikke, sir han, nægtet Jer så stærkt, som det
          blev meldt til Eders Majestæt. Hvad enten misundt eller misforstået, så er min søn
          uskyldig i den fejl.

        Hotspur: Min høje
          herre, jeg har ikke nægtet at udlevere fanger. Men jeg husker, at efter slaget, da jeg
          åndeløs og træt og tørstig efter kampens rasen stod lænet til mit sværd, kom en vis herre,
          velklædt og nydelig, frisk som en brudgom, med hage som en nylig mejet stubmark, hvis høst
          var kørt i hus. Han dufted fint af dyr parfume som en modehandler, og mellem tomlen og sin
          pegefinger holdt han en balsambøsse, som han ofte bød til sin næse og tog bort igen, så
          næsen snøfted vredt af lutter afsavn, når den fik lov at snuse næste gang; han smiled til
          hvert ord, og da soldater bar døde folk forbi, så kaldte han dem ”uopdragne tølpere” og
          ”slyngler”, der sådan bragte væmmelige lig imellem vinden og hans adelskab. Med mange
          pyntelige damefraser udspurgte han mig og forlangte så, at mine fanger tilfaldt Eders
          Højhed. Jeg blev, med friske sår, der stadig brændte, så led og ked af denne papegøje, at
          jeg i smertens utålmodighed gav ham et hurtigt svar, jeg ikke husker – at han ku få dem
          eller ej – for han drev mig til vanvid ved at skinne sådan og lugte så henrivende og tale
          så sirligt som en dame ved et hof om trommer, sår og skyts, gudhjælpemig! og sige, at ”det
          mest probate middel” mod indre kvæstelser var ”parmacet”,17 og at det var en skam, at der blev
          gravet ”afskyelig salpeter”18 op af jorden, som havde dræbt så mangen herlig mand så fejt på
          afstand, og at hvis det ikke var for de ”kedelige skydevåben”, så blev han hjertens gerne
          selv soldat. På al hans løse, tomme snak, min herre, gav jeg som sagt et ubetænksomt svar;
          jeg ber Jer kun, lad ikke hans rapport stå ubestridt og gi Jer grund til tvivl om min
          hengivenhed for Eders Højhed.

        Blunt: Alt taget i
          betragtning, høje konge, hvad end Lord Harry Percy kan ha sagt til sådan en person, og på
          det sted og på det tidspunkt, som vi nu har hørt, så kan det sagtens dø og aldrig bruges
          til skade for ham selv ved en beskyldning, hvis blot han gør det sagte usagt nu.

        Kongen: Han holder
          stadig fast på sine fanger, og han har stillet den betingelse, at vi af egne midler skal
          betale den løsesum der kræves for hans svoger, den nar til Mortimer, som, ved min sjæl,
          forsætligt har forrådt de folk han førte til kamp mod heksemesteren Glendower,19 hvis datter denne
          samme jarl af March20 for nylig tog til ægte, har vi hørt. Skal vi da tømme vores pengekister
          for at få en forræder sikkert hjem? Skal vi betale for kujoners svig, når de har sat al
          troskab over styr? Nej, lad ham sulte i de golde bjerge, for jeg vil aldrig kalde den mand
          ven, hvis tunge ber mig om én sølle skilling til frikøb af den falske Mortimer.

        Hotspur: ”Den falske
          Mortimer”! Nej, han har ikke svigtet, herre konge, det var kun krigens vilkår. Til bevis
          behøves kun én tunge til de sår, de mange sår, der gabte højt som munde, og som han
          tappert fik, dengang han stred på Severns blide, sivbeklædte bredder med hårde hug i
          tvekamp, mand mod mand, det meste af en time med Glendower. Tre gange pusted de, tre gange
          drak de på aftalt tid af Severns raske strøm, der, skræmt af deres blodige gestalter, løb
          frygtsomt mellem skælvesyge stængler og dukked sine krusninger ved bredden, rødfarvet af
          de tapre kæmpers blod. Aldrig har bar, foragtelig beregning forklædt sig bag så dødelige
          sår, og aldrig ville ædle Mortimer da ta imod så mange, og så villigt. Bagtal ham ikke som
          en falsk forræder.

        Kongen: Du taler
          usandt om ham, Percy; usandt. Han mødtes aldrig med Glendower i tvekamp. Jeg siger dig,
          han turde liså lidt gå i duel med Djævlen ene mand som med Glendower. Skammer du dig ikke?
          Men mærk dig det: jeg vil fra nu af ikke høre ét ord fra dig om Mortimer. Send mig nu
          hurtigst muligt Jeres fanger, for ellers hører I fra mig på måder, der ikke glæder Jer. –
          Northumberland, I kan ta frit af sted med Jeres søn.
Til Hotspur:
Send os de fanger, ellers vil I høre.
Kongen ud med alle, undtagen Hotspur og
          Northumberland.

        Hotspur: Om Djævlen
          kom og brøled efter dem, så sender jeg dem ikke. Jeg går med ham og siger det, jeg vil ha
          hjertet lettet, selv hvis mit hoved så er sat på spil.

        Northumberland: Hvad,
          er I gal af vrede? Bliv her lidt.
Worcester
          ind.
Her kommer Jeres onkel.

        Hotspur: ”Ikke høre
          ét ord om Mortimer”! Ved Gud i himlen, jeg skal nok sige meget mer om ham, og gid min sjæl
          fortabes, hvis jeg ikke vil slutte mig til ham. På hans parti vil jeg udgyde alt mit dyre
          blod, udtømme mine årer dryp for dryp i støvet; men den faldne Mortimer, ham vil jeg løfte
          op til samme højder som denne utaknemmelige konge, den uskønsomme, rådne
              Bolingbroke.21

        Northumberland til Worcester: Bror, din nevø har set sig gal på
          kongen.

        Worcester: Hvem
          skabte det postyr, da jeg var gået?

        Hotspur: Han vil
          såmænd ha alle mine fanger; og da jeg bad endnu engang indstændigt om løsepenge for min
          hustrus bror, så blev han bleg om kinden, sendte mig et dødsensblik, og jeg ku se han
          skælved blot ved at høre navnet Mortimer.

        Worcester: Ja, intet
          under; blev han ikke udråbt af Richard, som er død, til tronens arving?

        Northumberland: Det
          blev han; jeg var selv til stede ved det. Derefter var det, at den arme konge (Gud tilgi
          os al uret vi har gjort ham) drog bort til Irland for at føre krig, hvorfra han uden lykke
          vendte hjem for så at blive afsat og snart myrdet.

        Worcester: Og for
          hvis død vi nu blir æreskændet og bagtalt af alverdens brede mund.

        Hotspur: Men stille,
          sig mig: udråbte kong Richard min svoger, Edmund Mortimer, som arving til Englands
          krone?

        Northumberland: Ja;
          jeg hørte det.

        Hotspur: Nå, så
          bebrejder jeg da ikke kongen, hans slægtning, at han ønsker for ham, at han må sulte i de
          golde bjerge. Men skal det til, at I, der satte kronen på hovedet af en så glemsom mand og
          for hans skyld må se Jer hæsligt mistænkt for ansporing til mord – ja, skal det til, at I
          må stå forbandet af alverden som hjælpere, som usle instrumenter, som rebet, stigen eller
          rent ud bødlen? Tilgiv mig, for nu synker jeg så dybt som til at vise hvilken ussel bås I
          sættes i for denne lumske konge! Skal det med skam fortælles nu om stunder eller gå ind i
          fremtids krøniker, at mænd af Jeres adelskab og magt forpligted sig til en uværdig sag –
          som I, Gud tilgi det, jo begge gjorde – at knække Richard, landets fagre rose, og plante
          hunderosen Bolingbroke? Og skal det hedde sig, til større skam, at I blev snydt, kasseret
          og stødt bort af ham, for hvis skyld I tog skammen på Jer? Nej! Der er endnu tid til
          genoprejsning af Jeres ære, som han har vist fra sig, og til fornyet agtelse i verden, til
          hævn for al foragt og spydig hån fra denne konge, der hovmodigt tænker ved dag og nat på
          blodigt at betale den gæld, han skylder Jer, med Jeres død. Derfor –

        Worcester: Ti stille,
          slægtning, ikke mer. Nu vil jeg åbne spændet på en bog så hemmelig, at Jeres mishag snart
          forstår det dybe, farefulde indhold, så fyldt af risikabelt vovemod som at gå over fossens
          brøl af vand ad et ustadigt spyd, lagt ned som bro.

        Hotspur: Hvis han så
          falder i, ja, så godnat. Hvad enten han vil synke eller svømme, kald bare faren til fra
          øst til vest, blot æren trodser den fra nord til syd – og lad dem slås. Det hidser blodet
          mer at tirre løven end at skræmme haren!

        Northumberland til Worcester: Han forestiller sig en stor bedrift og
          taber hovedet af lutter iver.

        Hotspur: Ved himlen,
          jeg vil tro at det er let at plukke æren fra den blege måne, at dykke ned på havets dybe
          bund, som intet linekast formår at lodde, og trække druknet ære op ved håret, så den, der
          redder hende, siden ejer, alene, hele hendes værdighed. Men skam få dette magre
          fællesskab!

        Worcester til Northumberland: Han tænker sig alverdens billeder,
          men ikke sagen, som han bør forstå.
Til Hotspur:
          :
Nevø, hør venligst efter lidt endnu.

        Hotspur: Ja, om
          forladelse.

        Worcester: De ædle
          skotter, som I har fanget –

        Hotspur: Dem beholder
          jeg. Ved Gud, hvis han blot skotter efter dem, så får han afslag på dem alle sammen. Ved
          denne hånd, jeg vil beholde dem.

        Worcester: I farer op
          og lægger ikke øre til min forklaring. Ja, I skal beholde de fanger –

        Hotspur: Nej, jeg
            vil. Og det står fast. Han nægted løsesum for Mortimer, forbød min mund at nævne
          Mortimer; men jeg vil finde ham, bedst som han sover, og brøle i hans øre ”Mortimer!” Nej,
          jeg vil få en stær dresseret til at sige ”Mortimer” og intet andet, og gi ham den, så
          arrigskaben holder.

        Worcester: Hør,
          slægtning, kun et ord.

        Hotspur: Jeg opgir
          hermed alle andre mål, undtagen at genere Bolingbroke og denne spradebasseprins af Wales –
          ja, hvis jeg ikke aned, at hans far afskyed ham og gerne så ham straffet, forgifted jeg
          ham nok med en pot øl.

        Worcester: Farvel,
          nevø, jeg taler med Jer, når I er i humør til at forstå det.

        Northumberland til Hotspur: Hvad er du for et hvepsestukket fæ, en
          hidsigkæft, fuld af kvindagtig sladder, der kun vil lytte til din egen tunge!

        Hotspur: Hør nu, jeg
          blir jo pisket som med svøber og bidt af pissemyrer, når jeg hører om den perfide hykler
          Bolingbroke. I Richards tid – hvad hedder stedet nu? For pokker da. Det er i
          Gloucestershire, dér, hvor hans gale onkel havde hjemme, hans onkel York, dér hvor jeg
          bøjed knæ for denne smilekonge, Bolingbroke. Guds dros, da I og han kom ind fra
              Ravenspurgh.22

        Northumberland: På
          borgen Berkeley?

        Hotspur: Netop, det
          er rigtigt. Åh, hvilken oversukret høflighed bød han mig ikke dér, den logrehund! ”Når
          først hans fremgang modnedes” – det sa’ han – og ”ædle Harry Percy”, ”kære slægtning”. Gid
          fanden havde sådan svindlerslægt! – Gud tilgi mig. Sig hvad I ville, onkel; nu er jeg
          færdig.

        Worcester: Nej,
          begynd igen, hvis I har brug for det. Vi venter gerne.

        Hotspur: Nej, jeg er
          færdig.

        Worcester: Tilbage så
          til Jeres skotske fanger. Afgiv dem straks og uden løsesum og brug kun Douglas’ søn som
          Jeres middel til rekruttering af en hær i Skotland, hvilket, af grunde jeg vil gi Jer
          skriftligt, I trygt kan regne med.
Til
            Northumberland:
Og I, min herre, I skal, mens Jeres søn har travlt i
          Skotland, diskret erhverve Jer prælatens tillid, den ædle, højt værdsatte ærkebiskop.

        Hotspur: Af York, må
          det vel være?

        Worcester: Ja, han
          sørger, fordi hans bror, Lord Scrope, blev dræbt i Bristol.23 Jeg siger ikke dette som
          formodning, jeg ved, hvad der blir ofret tanker på, hvad der udførligt blir lagt planer
          om, hvad der kun venter på det øjeblik, hvor muligheden for det viser sig.

        Hotspur: Det har jeg
          færten af. Og ved mit liv, det vil gå godt!

        Northumberland: Før
          vildtet er i syne slipper du altid dine hunde løs.

        Hotspur: Det må da
          blive til en ædel plan – og så skal Yorks og Skotlands styrker sluttes til Mortimers,
          ik’os’?

        Worcester: Det skal
          de nemlig.

        Hotspur: Min tro,
          hvor er det glimrende tænkt ud.

        Worcester: Og vi har
          ingen ringe grund til snarest at undgå hærværk på os med en hær; hvor roligt vi end finder
          os til rette, vil kongen altid stå i gæld til os og føle, at vi føler os forsmået, indtil
          han finder tiden inde til at vi skal få betalt. I kan jo se, hvordan han allerede er
          begyndt at nægte os de før så milde blikke.

        Hotspur: Det gør han,
          ja. Vi hævner os på ham.

        Worcester: Farvel,
          nevø. Gør ikke mere ved det, end jeg i breve lægger Jer på sinde. Når tiden kommer, og den
          kommer snart, opsøger jeg Glendower og Mortimer, hvor I og Douglas og vor hele styrke, som
          jeg har planlagt, lykkeligt skal mødes, så vi med egne stærke arme bærer den skæbne, som
          er uvis for os nu.

        Northumberland: Min
          gode bror, farvel. Jeg ved, det lykkes.

        Hotspur til Worcester: Onkel, farvel. Gid snart en kampdag skøn
          bifalder vores leg med hug og støn!
Alle ud.

        
          Noter

          
          
          
            17 parmacet, formodentlig bevidst fejl for ”spermacet”, en art
              voks, der kan udvindes af kaskelothvalers hoveder og bruges til salver og
              kosmetik.

          

          
            18 salpeter var hovedingrediensen i datidens produktion af
              krudt.

          

          
            19 heksemesteren Glendower – i Shakespeares kilder nævnes det,
              at Glendower mentes at have brugt trolddomskunst for at trænge kongens tropper tilbage
              med voldsomt uvejr.

          

          
            20 Shakespeare har, ligesom sine kilder, sammenblandet Edmund Mortimer,
              jarl af March, med hans onkel Edmund Mortimer, der blev sendt i kamp i Wales og
              giftede sig med Glendowers datter.

          

          
            21 Bolingbroke, Henry IVs navn før han blev konge.

          

          
            22 Ravenspurgh, Ravenspurn, Ravenspur, nu forsvundet kystby ved
              Humbers udmunding, hvor Bolingbroke ifølge kilderne gik i land efter sit eksil for at
              kræve sine besiddelser tilbage og til sidst styrte Richard II.

          

          
            23 William Scrope, jarl af Wiltshire (i virkeligheden en fætter
              til ærkebiskoppen), blev henrettet af Henry IV i 1399.

          

        

      
      
      
        Anden akt, scene 1

        En fragtmand ind med en lygte i hånden.

        1. fragtmand: Hå-hum!
          Hvis klokken ikke er fire om morgenen, så vil jeg la mig hænge. Karlsvognen står over den
          nye skorsten, og vores hest er ikke læsset endnu. – Hej, staldknægt!

        Staldknægten udenfor: Kommer straks!

        1. fragtmand: Tom,
          vil du være rar at banke Stumphales sadel; læg et par uldtotter under knappen. Den
          stakkels krikke er mankebrudt, det er helt galt.
En
            anden fragtmand ind.

        2. fragtmand: Deres
          ærter og bønner her er pladdervåde, og det er den hurtigste måde at gi krikkerne orm på.
          Huset er vendt op og ned, efter at Robin Staldknægt døde.

        1. fragtmand: Den
          stakkels fyr blev aldrig glad mere, efter at havreprisen steg; det tog livet af ham.

        2. fragtmand: Jeg
          tror kroen her er den værste lopperede på hele Londonvejen. Jeg har liså mange stik som en
          rødspætte.

        1. fragtmand:
          Rødspætte? Ved den hellige messe, der er ingen konge i kristenheden der kan være bedre
          bidt, end jeg er blevet siden første hanegal.

        2. fragtmand: Ja, de
          gir os jo ingen natpotte, og så må vi pisse i kaminen, og gammelpis avler lopper, så det
          står efter.

        1. fragtmand: Hej,
          staldknægt! Kom herud og bliv hængt! Kom nu!

        2. fragtmand: Jeg har
          en røget skinke og to knolde ingefær, som jeg skal helt til Charing Cross og levere.

        1. fragtmand: Guds
          dros, kalkunerne i min kurv er ved at dø af sult! Hej, staldknægt! Pokker ta dig, har du
          ikke øjne i hovedet? Kan du ikke høre? Hvis ikke det ville være en god gerning at smadre
          skallen på dig, så kald mig en slyngel. Kom herud og bliv hængt, din ugudelige
            rad!
Gadshill ind.

        Gadshill: Godmorgen,
          fragtmænd. Hvad er klokken?

        1. fragtmand: Den er
          vist to.

        Gadshill: Vær rar og
          lån mig din lygte, så jeg kan se til min vallak i stalden.

        1. fragtmand: Næh,
          ved Gud, tøv en kende. Så dum er jeg da ikke.

        Gadshill til 2. fragtmand: Jeg ber dig, må jeg så låne din?

        2. fragtmand: Hvad
          klokken er, ved du ikke det? ”Må jeg låne din lygte”, siger han. Næh nej, jeg vil før se
          dig hængt.

        Gadshill: Min gode
          fragtmand, hvad tid regner I med at komme til London?

        2. fragtmand: I tide
          til at gå i seng med et tændt lys, kan jeg forsikre dig. – Kom, nabo Mugs, lad os vække
          herrerne. De vil gerne rejse i samlet flok, for de har meget med sig.
Fragtmændene ud. Krokarlen ind.

        Gadshill: Hej!
          Krokarl!

        Krokarlen: Lige ved
          hånden, sagde lommetyven.

        Gadshill: Det er så
          godt som ”lige ved hånden, sagde krokarlen”, for du er ikke mere forskellig fra en
          lommetyv end en opsynsmand fra en arbejder; du siger hvordan det skal gøres.

        Krokarlen: Godmorgen,
          mester Gadshill. Det holder stik, hvad jeg fortalte Jer i aftes. Der er en selvejerbonde
          fra Kent, som har to hundrede pund i guld med sig. Jeg hørte ham fortælle det til én i sit
          selskab i aftes over maden – en slags skatmester, en der også har mange pakkenelliker med,
          Gud ved hvad. De er allerede oppe og forlanger morgenmad. De vil af sted lige om lidt.

        Gadshill: Min ven,
          hvis de ikke møder Sankt Nikolajs klerke,24 så vil jeg gi dig min hals.

        Krokarlen: Næh, den
          vil jeg ikke ha; den må du gemme til bødlen, for jeg ved at du dyrker Sankt Nikolaj så
          oprigtigt som en bedrager nu kan.

        Gadshill: Hvorfor
          taler du om bødlen til mig? Hvis jeg skal hænges, så blir det et fedt galgepar; for hvis
          jeg skal hænges, så skal gamle hr. John hænges sammen med mig, og han er ingen benrad, ved
          du nok. Nå, men der er andre sjove gutter som du ikke har drømt om, folk der for skægs
          skyld vil kaste lidt glans over håndteringen, folk der, hvis nogen skulle se nærmere på
          sagen, vil ordne det hele for deres eget rygtes skyld. Det er ikke landstrygere jeg er
          sammen med, ikke smårapsere med lange kæppe, ikke blussende drukmåse med vilde moustacher,
          men adelige og adstadige, rådmænd og stormænd, folk der kan holde kæft, folk der vil slå
          før de taler, tale før de drikker, drikke før de beder – og dog, Guds dros, jeg lyver, for
          de beder hele tiden til deres helgen, det fælles bedste; eller rettere, de har et bæst til
          fælles, for de fælder det bedste så de selv kan feste og bælle.

        Krokarlen: Nå, så det
          fælles bedste er deres fest? Er festen så forbi, når vinden vender?

        Gadshill: Nej, de
          vinder ved at vende, for retfærdigheden er vind og skæv. Vi stjæler som i en fæstning, vi
          er sikre. Vi har en opskrift med bregnefrø;25 vi går usynligt til værks.

        Krokarlen: Næh, jeg
          tror ved min salighed at jeres usynlighed skylder natten mere end bregnefrø.

        Gadshill: Giv mig din
          hånd; du får en andel af byttet, så sandt jeg er en pålidelig mand.

        Krokarlen: Jeg vil
          hellere have den så sandt du er en upålidelig tyv.

        Gadshill: Hold nu
            op.
Homo er det fælles navn på alle mennesker.26 Sig til staldknægten, at han skal
          hente min vallak ud af stalden. Farvel, din mudderhjernede slyngel.
Begge ud.

     
        
          Noter

          
          
          
          
            24 Sankt Nikolajs klerke var på Shakespeares tid et slangudtryk
              for landevejsrøvere. Oprindelsen til udtrykket fortaber sig i det uvisse.

          

          
            25 bregnefrø, indsamlet Sankt Hans aften, kunne ifølge
              folketroen bruges til en usynlighedsdrik.

          

          
            26 Homo er det fælles navn … Velkendt sætning fra en grundbog i
              grammatik fra Shakespeares tid. Gadshill mener ”selv en tyv er et
              menneske”.
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